
Industrialiseringens skyggesider 

Tekst 22: Maskinstormere 1826 

Uddrag af Manchester Guardian and British Volunteer, lørdag den 19. april 1826 

Da voldshandlinger befrygtedes i omegnen af Haslingden, blev en afdeling fra det 2. dragonkom-

pagni sendt dertil tidligt torsdag morgen, hvor de ankom kort efter kl. otte. Der var på dette tids-

punkt en voldsom gæring på stedet, men da der ingen tegn var på øjeblikkelige optøjer, blev sol-

daterne indkvarteret og forblev der til kl. to, da den kommanderende officer fik bud om, at en flok 

pludselig havde angrebet Hr. Turners fabrik i Helmshore. Tropperne blev straks samlet, men den 

kommanderende officer nægtede at rykke ud uden en øvrighedsperson. Hr. William Gray, den 

eneste øvrighedsperson var imidlertid allerede taget af sted til urostedet. Militæret tog da af sted, 

men kom for sent til at redde maskinvævene, men tog i stedet omkring 20 fanger. Disse blev bragt 

til The New Inn, hvorfra det lykkedes dem at flygte på en ret usædvanlig måde1 … 

Den følgende morgen angreb et meget stort antal personer, hovedsagelig fra Haslingden og New-

church, T. Whitehead & Bros.' fabrik i Rawtenstall, hvor de ødelagde alle maskinvævene, i alt 190; 

derfra gik de til Longholme, hvor de ødelagde 40 væve i Hr. Kays fabrik og tre hos Hr. Hoyle; der-

fra til L. & J. Rostons fabrik ved Dearden Clough i Edenfield, hvor de ødelagde 58 væve. Indtil da 

var uromagerne ikke blevet standset i deres ulovlige fremfærd, men det næste sted ventede dem en 

anden skæbne. Da militæret havde fået oplysninger om, hvilken vej de havde taget ... blev fjorten 

skytter og det samme antal dragoner sendt ud for at søge efter dem sammen med fredsdommeren, 

Hr. William Grant … 

De mødte dem en kvart mile fra Chadderton, hvor Hr. Aitkens fabrik, som nu var målet for uroma-

gerne, lå. Tropperne dannede kæde over vejen. Hr. Grant læste oprørsloven og opfordrede dem i 

kongens navn at gå hjem, men de svarede ham uden tøven, at de ville ikke gå hjem, før de havde 

ødelagt alle maskinvævene. Da militæret standsede dem vejen, kravlede de over hækken, og løb 

over markerne til Hr. Aitkens fabrik. Militæret og fredsdommeren vendte om og kom næsten sam-

tidig med uromagerne til fabrikken. Militæret tog opstilling på vejen tæt ved fabrikken, hvor folk 

var forsamlet i et meget stort antal, og få minutter efter begyndte de at kaste sten mod soldaterne fra 

alle sider. Samtidig havde nogle fra flokken knust nogle vinduer bag i fabrikken, var kravlet ind og 

var begyndt at ødelægge maskinvævene. 

Kaptajn Kearney, der nu fandt sine mænds liv i fare, og som selv blev ramt af en stor sten, gav til 

sidst sine mænd ordre til at give ild, hvilket de gjorde, første gang hen over hovederne på mængden, 

men da dette ikke havde anden virkning end yderligere at opmuntre mængden, tog skytterne sigte, 

og adskillige personer faldt, hvoraf nogle var dødeligt såret. Mængden trak sig nu tilbage og blev 

forfulgt af militæret, hvis opmærksomhed herved blev draget bort fra fabrikken, og ikke så snart 

havde soldaterne vendt ryggen til., før ødelæggelsen begyndte igen; og 46 væve blev fuldstændig 

ødelagt. Soldaterne kom tilbage fra forfølgelsen og gik ind i fabrikken, hvor de tog nogle fanger ... 

Selv mens tropperne skød uophørligt, kravlede mange af uromagerne frygtløst ind i fabrikken for at 

ødelægge væve, mens andre trodsede soldaterne med alle slags provokerende udtryk og bevægelser 

 

1 Folkemængden samledes igen, kom til kroen, knuste ruderne og befriede fangerne 



... I alt blev meget over 100 skud fyret, men langt de fleste hen over hovederne på folk, for hvis 

skytterne havde taget sigte ved hvert skud, ville nedslagtningen have været frygtelig. Som det var, 

er tabet af menneskeliv tilstrækkelig sørgeligt. Antallet af dræbte på stedet, eller som døde inden for 

få timer, er seks, hvoraf een, beklageligvis er en kvinde... 

Selv på trods af døde og sårede lod uromagerne sig hverken skræmme eller afholdt sig fra deres fo-

rehavende. Efter de havde fuldendt ødelæggelsen af Hr. Aitkens væve, fortsatte de til Hamer og 

Moss' fabrik i Somerset, hvor de ødelagde alle vævene, 36 i alt ... Særlige civilbetjente (special 

constables) blev nu taget i ed; ni ledere blev hentet ud af deres senge om natten; et dragonkompagni 

blev sendt ud fra Burnley for at bevogte fangerne, der blev sendt til Lancaster.  

Adskillige af dem er ikke vævere. Den ene er en kvinde, om hvem det siges, at hun har været 

særdeles aktiv. Søndag nat blev yderligere fem beboere i Rawtenstall arresteret og sendt til 

Lancaster. Virkningen af disse forholdsregler viste sig gavnlig. 

Domme ved Lancaster Assizes 18262. 

I alt dømtes 42 til døden efter Riot Act. Alle benådedes til en mildere straf: 

7 mænd og 3 kvinder: deportation for livstid til Australien 

6 mænd og 1 kvinde: 12 måneders fængsel 

10 mænd og 1 kvinde: 6 måneders fængsel 

7 mænd og 3 kvinder: 3 måneders fængsel 

4 mænd: 18 måneders fængsel 

Fra: Erik Jensen og Birger Kledal: Den industrielle revolution: England 1780-1850, Gjellerup 1973, sp. 207-210 

 

Spørgsmål: 

1. Hvad foregår der? Hvad foretager demonstranterne sig? Hvorfor? Hvordan griber 

myndighederne ind? 

2. Diskutér de afsagte dommes rimelighed. 

3. Hvad er tekstens holdning til begivenhederne? 

 

Tekst 23. Charles Dickens: Strenge tider (”Hard Times”, 1854, uddrag 
fra 2. bog, kapitel 1)  
Oversat af Eva Hemmer Hansen, Hernovs Forlag 1977. 

Romanen Strenge Tider giver et stærkt kritisk portræt af en nordengelsk industriby i midten af 1800-tallet. 
Modellen kan måske være Manchester eller Oldham.  

 

2 Dommene refereret fra utrykt afhandling af C. Ashworth: Rossendale Cotton Industry”, Rawtenstall Publ. Libr. 1968 



En solskinsmidsommerdag. De forekom, selv i Coketown.  

Set på afstand i det vejr lå Coketown hyllet i sin specielle dis, der syntes uigennemtrængelig for 

solens stråler. Man kunne bare vide, byen lå der, fordi man vidste, der ikke kunne have været sådan 

en tvær klat i horisonten, hvis der ikke havde ligget en by. En formløs plet sod og røg, der ikke 

kunne bestemme sig til, hvad vej den ville, det ene øjeblik prøvede den på at komme opad imod 

himmelhvælvingen, det næste sneg den sig skummelt langs jorden, alt eftersom blæsten tog til eller 

af eller skiftede himmelhjørne. Et uigennemsigtigt formløst kaos, med lysfelter der skar sig ned på 

kryds og tværs, men aldrig fandt andet end mørkemasser - på afstand viste Coketown sig som det, 

den var, selvom man ikke kunne se en mursten af den. 

Det besynderligste var, at den overhovedet lå der. Den var blevet ruineret så tit, at det var forbav-

sende, hvordan den var kommet over så mange chok. For der har bestemt aldrig eksisteret magen til 

skørt porcelæn som det, industriherrerne i Coketown var lavet af. Bare man rørte ganske let ved 

dem, gik de så nemt i stykker, at man kunne få mistanke om, at de havde haft en revne i forvejen. 

De blev ruinerede, når man forlangte, de skulle sende de børn, der arbejdede for dem, i skole, de 

blev ruinerede, når der blev ansat fabriksinspektører til at føre tilsyn med deres virksomheder, de 

blev ruinerede, når disse inspektører udtrykte tvivl om, hvorvidt det kunne være helt berettiget at 

lade deres maskiner hugge folk i stumper og stykker, og de var totalt slået ud, når det lige blev an-

tydet, at de måske ikke altid behøvede at producere slet så megen røg. Foruden Mr. Bounderbys 

guldske3, der var fast inventar i Coketown, var der et andet slagord, der også var meget populært 

der. Det tog form af en trussel. Så snart en coketowner følte sig generet - det vil sige, så snart han 

ikke blev ladt aldeles i fred, og nogen bare nævnede, at han kunne holdes ansvarlig for følgerne af 

nogetsomhelst, han foretog sig - kunne man regne ganske sikkert med, at han ville fremsætte denne 

gruelige trussel, som gik ud på, at han ”hellere smed alt, hvad han ejede og havde, i Atlanterhavet”. 

Den havde adskillige gange været lige på kanten til at skræmme livet af økonomiministeren. 

Men coketownerne var trods alt så patriotiske, at de endnu aldrig havde smidt det, de ejede og hav-

de, i Atlanterhavet, de havde tværtimod været så venlige at passe mægtig godt på det. Så der lå det 

hele, derinde i disen, og det voksede og ekspanderede. 

Gaderne var hede og støvede sådan en sommerdag, og solen var så stærk, at den endda kunne træn-

ge igennem den tunge atmosfære, der hang over Coketown, så man ikke kunne tåle at se lige op i 

den. Fyrbøderne kom op på fabrikkernes gårdspladser fra lave underjordiske døre og sad på trappe-

trin og stolper og stakitter og tørrede deres sortgrimede ansigter og betragtede kulbunker. Det var, 

som om hele byen blev friteret i olie. Den kvælende stank af hed olie lå allevegne. 

Dampmaskinerne glinsede af olie, ”hænderne4” var indsmurt i den, den drev og sivede overalt i de 

mange etager fabrikshaller. Luften i disse fepaladser var som at ånde i en samum5, og beboerne 

slæbte sig kraftesløse og udtørrede afsted i ørkenen. Men ingen temperatur var i stand til at bringe 

de melankolsk maniodepressive elefanter hverken mer eller mindre fra forstanden. Deres tunge 

trætte hoveder rokkede op og ned i samme tempo i varmt og koldt vejr, i vådt og tørt vejr, i godt og 

dårligt vejr. Deres skyggers regelmæssige skiften på væggene var den erstatning for skovens susen 

 
3 Mr. Bounderbys guldske: En af romanens figurer, den rige, men dybt hykleriske fabrikant og bankmand Bounderby, 
udtrykker gang på gang den holdning, at folk, der forlanger bedre arbejdsvilkår og bedre løn er nogle provokatører, 
der stiller urimelige krav om at kunne leve som overklassen og køre i karet med seks heste og spise dyresteg og 
skildpaddesuppe med guldske. 
4 ”Hænderne”: arbejderne 
5 Samum: hed ørkenvind med sandskyer 



og svajen, Coketown havde at byde på, og den kunne kompensere for insekternes summen med en 

svirren af aksler og hjul hele året rundt, fra mandag morgen til lørdag aften.  

Hele denne solskinsdag igennem svirrede de søvndyssende og gjorde alle, der gik forbi de summen-

de fabriksmure, endnu mere søvnige og ophedede. Markiser og vanding kølede lidt på hovedgader-

ne og i butikkerne, men fabrikkerne og gårdene og smøgerne bagte og stegte i ubarmhjertig hede. 

Nede på floden, der var sort og tyk af farveaffald, roede nogen Coketown-drenge, der ikke var på 

arbejde - et særsyn - i en brøstfældig båd, der efterlod et skummende kølvand i sin stødvise fart, og 

hvert åretag slap hæslige lugte fri. Solen, der vel i sig selv er god og velgørende, var mindre venlig 

mod Coketown end barfrost6, det var sjældent, den kiggede for nøje ind i nogen af de mere inde-

lukkede kvarterer uden at kalde på mere død end liv. På den måde bliver selv himlens øje det onde 

øje, når inkompetente eller urene hænder lægger sig imellem det og det, det ser på. 

Spørgsmål: 

1. Hvad er det for forhold Dickens kritiserer i Coketown? 

2. Gør rede for hans brug af litterære virkemidler: billedsprog, ironi m.m. 

3. Hvad er mon de ”melankolsk maniodepressive elefanter”, der tales om? 

4. Hvad er hans holdning til Coketowns fabrikanter? 

5. Hvad er hans samlede budskab? 

 

Tekst 24. Jack London: Afgrundens folk (The People of the Abyss, 

1903), uddrag 
Den amerikanske forfatter Jack London (1876-1916) besøgte London i sommeren 1902. Han skulle egentligt 
have rapporteret hjem om Edvard 7.’s kroning dette år, men valgte i stedet at bo anonymt i og udforske Lon-
dons fattige East End. Hans bog ”The People of the Abyss” er en forarget og moraliserende beretning om 
forholdene der. I uddraget nedenfor viser en arbejder ham en ”sweatshop”, dvs. et værksted hvor ufaglærte 
fremstiller tøj, eller her sko, under usle arbejdsvilkår og til usle lønninger. Produktionen af f.eks. en jakke blev 
underopdelt, så hver arbejder kun lavede en enkelt del af jakken (f.eks. knaphullerne) og derfor lynhurtigt 
kunne oplæres til at klare sin arbejdsopgave. Arbejdet blev ledet af en mellemmand, ”en sweater”. Arbejds-
kraften var folk uden uddannelse, der typisk var kommet til byen for at søge arbejde. Der var rigeligt med folk 
at vælge imellem, og lønningerne var derfor ekstremt små.   

… 

”Vis mig det værksted,“ sagde jeg. 

Der skulle ikke være nogen på værkstedet på denne tid, men jeg ville nu alligevel gerne se det.  Vi 

gik forbi Leman Street, drejede til venstre ind i Spitalfields og kom derefter ind i Frying Pan Alley. 

En flok børn kravlede om på det slibrige fortov, og lignede fuldstændigt haletudser, der lige var 

blevet til små frøer på bunden af en udtørret dam.   

I en smal gadedør sad en kone med et spædbarn, der diede af bryster, som var så stærkt blottede, at 

det var en bagvaskelse af al moderskabets hellighed. Vi måtte skræve over hende for at komme ind, 

og i den mørke, snævre gang bagved hende måtte vi ligefrem vade igennem en vrimmel af småbørn, 

 
6 Barfrost: hård frost uden sne eller regn, så jorden ligger bar 



inden vi nåede en endnu snævrere og skumlere trappe. Vi gik tre afsatser op, som hver var 60 gange 

90 cm. store og overdynget med al slags affald.  

Der var syv rum i denne vederstyggelighed af et hus. I seks af dem kogte og stegte, spiste, sov og 

arbejdede nogle og tyve personer af forskelligt køn og i alle aldre. Værelserne var gennemsnitligt 

2,4 gange 2,4 m., måske 2,8 m. Vi gik ind i det syvende rum. Det var hulen, hvor fem mænd lavede 

sweatshop-arbejde. Det var 2,1 m. bredt og 2,4 m. langt, arbejdsbordet optog størstedelen af plad-

sen. På dette bord stod fem læster, og det måtte knibe for de fem mænd at få plads til at stå ved 

deres arbejde, da den øvrige plads var optaget af pap, læder, bundter af kapper og et blandet udvalg 

af materialer, der bruges, når skoens overlæder og såler føjes sammen.  

I det tilstødende værelse boede en kone med seks børn. I et af de andre huller boede en enke med en 

sekstenårig søn, som var ved at dø af tuberkulose. Konen solgte bolsjer på gaden, fortalte man mig, 

men som oftest kunne hun ikke tjene til de tre liter mælk, sønnen skulle have om dagen. Denne sva-

ge, døende søn smagte kun kødmad én gang om ugen, og beskaffenheden af dette kød kan man ikke 

forestille sig, hvis man aldrig har set menneskelige svin spise. 

”Det er skrækkeligt at høre, som han hoster,“ bemærkede min ven. ”Vi kan høre ham herinde hele 

dagen, mens vi arbejder, og det er forfærdeligt, siger jeg, forfærdeligt.“  

Hvad nu denne hoste og disse bolsjer angår, så viste de mig en ny fare, der føjede sig til de fjendtli-

ge omgivelser for børn i slumkvarteret.  

Når der var arbejde at få, arbejdede min ven altså i dette syv gange otte fods værelse. Om vinteren 

måtte der være tændt lys næsten hele dagen, og lampen føjede sin os til den dunstfyldte luft, der 

ikke blev fornyet, men indåndet og indåndet og indåndet igen.  

I særlig gode tider kunne denne mand tjene så meget som tredive shilling om ugen.  - 30 shilling! 

7½ dollar! 

”Men det er også kun de dygtigste af os, der kan det,“ forklarede han. ”Men så må vi også slide i 

det i tolv-tretten-fjorten timer i døgnet. Og så skulle du se, hvor vi hænger i. Sveden driver af os. 

Dine øjne ville blive blændede ved at se stifterne ryge ud af munden på os som ud af en maskine. 

Her skal du se min mund.” 

Jeg kiggede. Hans tænder var slidt ned af metalstifternes stadige gniden imod dem, desuden var de 

kulsorte og rådne. 

”Jeg børster dem," sagde han, ”ellers ville de være meget værre."  

Bagefter fortalte han mig, at arbejderne selv måtte holde sig med værktøj, stifter, materialer, betale 

leje, lys og alt muligt". Det var klart, at hans tredive shilling hurtigt svandt ind. 

”Men hvor længe varer denne højsæson, hvor I kan tjene denne høje løn af tredive shilling?" spurg-

te jeg.  

”Fire måneder," svarede han og forklarede yderligere, at de gennemsnitligt kun tjente et halvt til ét 

pund om ugen, hvilket svarer til 2½-5 dollars. I den del af ugen som var gået, havde han tjent fire 

shilling, eller en dollar. Og trods alt fik jeg fortalt, at dette var en af de bedre former for sweatshop-

arbejde. 



Jeg kiggede ud af vinduet, der skulle have vendt ud mod naboejendommenes baggårde; men der var 

ingen baggårde - det vil sige, der var bebygget med énetages skure, kreaturbåse, hvor der boede 

mennesker. Skurenes tage var rene affaldsdynger, på nogle steder lå snavset, der var kastet ned fra 

anden og tredje etage, et par fod højt. Jeg kunne skelne fisk og knogler, grøntsager, sygdomsbe-

fængte pjalter, gamle støvler, skår og alt det øvrige almindelige affald fra en menneskelig svinesti. 

”Det er det sidste år, vi får den slags arbejde: nu anskaffer de maskiner til at gøre det af med os”, 

sagde sweatshop-arbejderen sørgmodigt, da vi igen skrævede over konen med de ublufærdigt blot-

tede bryster og banede os vej ud gennem de unge værdiløse liv. 

Oversat fra: http://www.gutenberg.org/files/1688/1688-h/1688-h.htm 

Spørgsmål: 

1. Hvordan beskriver Jack London arbejdsforholdene i dette ”sweatshop”-værksted? 

2. Hvordan beskriver han slumbebyggelsen, som værkstedet ligger i? 

3. Hvad er hans holdning til stedet og dets beboere? 

4. Hvad er formålet med hans tekst? 

 

Tekst 25. J. B. Priestley: English Journey (1934): Industrialismens 
England 

Forfatteren J. B. Priestley udgav en skildring af England efter at have rejst rundt i landet i 1933. Som en del 
af bogen gav han en karakteristik af tre slags England: det traditionelle, førindustrielle England, det industri-
elle England og det moderne England på hans egen tid i 1930’erne.  Her følger hans karakteristik af det in-
dustrielle England. 

… Så, besluttede jeg, er der det 19. århundredes England, det industrielle England med kul, jern, 

stål, bomuld, uld, jernbaner; med tusinder af rækker af små huse, som alle er ens, pseudogotiske 

kirker, firskårne kapeller, rådhuse, tekniske skoler, fabrikker, støberier, pakhuse, forfinede brønd-

kuranstalter, moler med musikpavilloner, hoteller til familier og til handelsrejsende, litterære og 

filosofiske foreninger, ryg-mod-ryg huse, fritliggende villaer med abetræer, restauranter med grill-

stegte retter, jernbanestationer, slaggebjerge og lossepladser, havnegader, jernbanerestauranter, 

herberger, unionistiske eller liberale klubber, øde arealer med slaggeholdig jord, fabriksskorstene, 

slumkvarterer, butikker med stegt fisk, pubber med røde skodder, bedehuse i bølgeblik, 

manufakturbutikker og –konfekturebutikker med kvalitetsvarer, et kynisk hærget land uden for 

byerne, tilsodede, triste småbyer og endnu mere tilsodede, skumle, fæstningsagtige storbyer. Dette 

England udgør størstedelen af Midlands og Nordengland og findes allevegne; men der føjes ikke 

noget til det, og der bliver ikke indgydt nyt liv i det. For de mere heldige var det slet ikke et dårligt 

England, men meget pålideligt og behageligt. Der er kommet ganske meget rigtig god litteratur ud 

af det, selvom det meste af denne litteratur aldrig accepterede det, men enten så bagud eller fremad. 

Det gav en god paradeplads for hårde foretagsomme mænd, som kunne bygge deres fabrikker i 

sikker viden om, at verden ventede på deres produkter, og som også vidste, at så snart de havde 

opsamlet en net formue, kunne de slippe ud af dette beskidte England, de havde skabt, og ind i det 

ældre, charmerende England, hvor deres børn, veluddannede, velplejede og afpudsede, i deres 

http://www.gutenberg.org/files/1688/1688-h/1688-h.htm


forskellige uniformer, fra røde jagtjakker til hvide slips og skinnende pumps, næsten ikke var til at 

skelne fra de gamle indbyggere, de jordejende aristokrater. Men først var man nødt til at være hård. 

Jeg mindede mig selv om, hvordan jeg mere end én gang havde tænkt, at victorianerne holdt af at 

græde over deres romaner og skuespil, ikke fordi de var mere følsomme og bløde, end vi er, men 

fordi de var meget hårdere og længere væk fra følelserne, så de havde brug for gode, stærke 

portioner af patos for overhovedet at bevæges. De mindre heldige klasser var virkeligt meget 

uheldige i dette England. De havde en vis form for sikkerhed, hvilket er mere, end mange af dem 

har nu, men den var en sikkerhed med uhyrligt lange arbejdstider, usle lønninger og omgivelser, 

hvor de levede som kakerlakker bag et ubenyttet køkkenkomfur. Mange af deres efterkommere bor 

stadigvæk i disse omgivelser, men det er få mennesker, der nu har den frækhed at fortælle dem, at 

de skal resignere og endda være taknemmelige der, for at de kan slide i ydmyg flid foran deres 

Skaber og Hans udvalgte børn, obligationsejerne. Om de var bedre stillet i dette England end i det 

tidlige, førindustrielle England, er et spørgsmål, som jeg indrømmede, at jeg ikke kunne besvare. 

Som vi ved det, for de alle sammen ind til byerne og fabrikkerne, så snart de kunne. Det tyder på, at 

det kære gamle snurrige England, de slap væk fra, ikke kan have været særligt tilfredsstillende. Man 

skynder sig ikke ud af Arkadien7 for at arbejde tolv timer om dagen for omkring 18 pence. Hvorfor 

steg folketallet desuden så hurtigt efter den industrielle revolution? Hvad var det ved det gode 

gamle England, der holdt tallet nede? 

En ting, sagde jeg til mig selv, var jeg sikker på, og det var, at lige meget om folk var bedre eller 

dårligere stillet i dette 19. århundredes England, så havde det gjort mere skade end gavn for det vir-

kelige, varige England. Det havde fundet et grønt og dejligt land og havde efterladt et vildnis af be-

skidte mursten. Det havde tilsodet markerne, forgiftet floderne, hærget jorden og sået snavs og 

grimhed med rund hånd. Man kan ikke lave omeletter uden at knuse æggene, og man kan ikke blive 

rig ved at sælge verden sit kul og jern og sine bomuldsvarer og kemikalier uden en vis portion snavs 

og uorden. Det må man indrømme. Men der er alt for mange æggeskaller og for få omeletter ved 

dette det 19. århundredes England. Det, man ser, ligner udskejelserne fra kynisk grådighed. Når jeg 

tænkte på nogle af de steder, jeg havde set: Wolverhampton og St. Helens og Bolton og Gateshead 

og Jarrow og Shotton, huskede jeg en bog, jeg lige havde læst, hvor vi får at vide, at vi hurtigst 

muligt bør vende tilbage til den robuste victorianske individualisme. Hvad mig angår, følte jeg en 

trang til at hente nogle af disse robuste individualister tilbage bare for at tvinge deres næser ned i 

det uhumske rod, de havde lavet. Hvem gav dem tilladelse til at forvandle denne ø til deres 

askegrav? Man kan diskutere, om de har efterladt os deres penge eller ikke, men de har helt sikkert 

efterladt os deres møg. Hvis hver eneste penny af de penge var blevet brugt på selve England, ville 

facittet stadigvæk være milevidt ude på den forkerte side. Det er, som om landet har helliget 

hundrede år af sit liv til at holde kæmpemæssige, sodsværtede svin. Og de folk, som blev kvalt at 

stanken fra svinestierne, fik ikke baconen. Jo mere jeg tænkte på det, jo mere begyndte denne 

periode med Englands industrielle overherredømme at ligne en kæmpemæssig svinestreg. I den ene 

ende af denne kommercielle storhed var der en masse halvt udhungrede børn med rindende øjne, 

der kravlede rundt mellem maskineriet, og i den anden ende var der handelsmændene, der fik de 

indfødte drukket fulde i dårlig gin. Kynisk grådighed – Død og pine, jeg har bare ret: man kan se 

det skrevet med fede bogstaver udover halvdelen af England. Havde jeg ikke tilbragt dage med at 

bevæge mig i trist humør rundt i nedstregerne fra disse bogstaver? 

Oversat fra: https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.175896/page/n3 

 
7 I klassisk litteratur fremstilles det græske landskab Arkadien som uspoleret, harmonisk natur: en slags jordisk 
paradis. 

https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.175896/page/n3


Spørgsmål: 

1. Hvad er det, Priestley kritiserer 1800-tallets industrielle England for? Find eksempler i 

teksten. 

2. Er han en romantisk nostalgiker, der ser tilbage på det gode gamle England fra tiden før 

industrialiseringen? 

3. Hvad er hans syn på victorianismens kultur og normer?  

4. Er hans dom over det industrielle England rimelig? Kan der ikke siges noget til forsvar for 

det? 
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